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Ni cursa teagaisc nd plean ranga até i gceist leis an abhar samplach seo. Is
sampla atd ann de na cinealacha tascanna a d’théadfai a bhunu ar
théacsanna éagsula d’fhonn is na hinnitillachtai agus na scileanna atd a
gcur chun cinn sa siollabas a fhorbairt. Moltar go gcuirfeadh teagascoiri
an t-abhar in oiritint da gcuid mac léinn féin.
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An Aimsir Ghnathlaithreach

Y

Beidh tu ag 1éamh sleachta as blag Thaidhg Mhic Dhonnagdin ina bhfuil an aimsir
ghnathlaithreach 4 plé aige. Sula léann tu an sliocht déan an réamhobair seo leis an
duine in aice leat.

Plé

* (Cénrud ¢ an aimsir ghnathlaithreach? An bhfuil si ann sa Bhéarla?

* (Cad a bheadh le réd ag blagadoéir faoina leithéid d’abhar, dar leat?

* Conas a mhineofa an difear idir an da thrasa seo: ‘tdim go maith’ agus ‘bim go
maith’?

* An dtuigeann tu na focail seo a bhaineann le briathra: pearsa, foirm thaite,
foirm scartha, foirm spleach, briathar saor, réimnia?

Tasc

Déan liosta de na haimsiri ar fad at4 ann sa Ghaeilge agus sa Bhéarla.
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* Anois léigh an téacs agus déan liosta de na comparaidi ar fad a dhéantar ann.

¢ (Cad ata i gceist ag an scribhneoir le ‘gearan an chorcain leis an gciteal’?
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1. Cuir Gaeilge ar na habairti seo a leanas:

* I’m nineteen but I still have problems getting in to night clubs.
* We have a lot of essays to do this semester.

* I have a lecture now.

* [ have a lot of lectures on Tuesdays.

* I’m not usually late on Wednesdays but I’m late today.

*  D’m usually very tired on Friday evenings.

* Are you tired today?

¢ His lectures are usually very enjoyable.

¢ That lecture is very good.

2. Féach ar na focail seo as an téacs agus ar na focail eile ata cosuil leo. Cuir in
abairti iad a Iéireodh an difear ata eatarthu.

réidh fail réidh le
leithéid leithead



maoll maol

go hairithe airithe
airigh airigh
in ionad ionad

3. ‘aga chuid scoldiri’ — his students
Scriobh an frasa thuas sna pearsai eile i.e. my students, your students srl..

4. An bhfuil aon samplai agat den tionchar ata ag an mBéarla ar an nGaeilge? An
bhfuil sli nios fearr agat chun na habairti thios a ra?

‘nil aon phointe dom ¢ sin a dhéanamh’
‘ta sé suas duit féin’
‘bhi mé ana-meisce’

Cuir Gaeilge ar na habairti seo:

*  Where do you want to go tonight? I don’t care, it’s up to you.
* [t’s up to them to decide which film we’ll go to.

* That decision is up to the lecturer.

¢ It wasn’t up to me to decide — don’t blame me.

* Isitup to us to choose?
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* Tréachtann udar an phiosa seo ar na ‘do bes’ agus na ‘does bes’ i.e. I do be
tired every Friday.
An bhfuil a leithéid i mBeéarla do cheantair féin?

e ‘daoine mednaicmeacha i mBaile Atha Cliath, daoine a mbeadh an-
drochmheas acu ar an gcinedl sin Béarla’:
An bhfuil cinedlacha airithe Béarla a bhfuil nios mé measa orthu seachas a
chéile, dar leat?

* An bhfuil difear idir an Béarla a labhraionn seandaoine agus daoine 6ga i do
cheantar féin?

e Cad iad na tréithe i mBéarla na hEireann a idirdhealaionn an Béarla sin 6n
mB¢éarla a labhraitear i Sasana agus Meiricea?

¢ (Cad a shamhlaionn tu le ‘Béarla D4’?

Tascanna (obair bheirte)

e Roghnaigh clipla contae in Eirinn agus déan liosta de na tréithe a bhaineann
leis an mBéarla a labhraitear iontu.

 Féach ar na samplai thios de Bhéarla na Eireann. An féidir leat a ra cad iad na
struchttir Ghaeilge atd ag imirt tionchair ar an mBéarla iontu?



She has no Irish.

Are you coming? [ am.

They do be talking on their mobiles a lot.
She has Irish.

She’s after losing weight.

Who’s your one?

* Anois léigh an sliocht giorraithe as Wikipedia faoi thréithe Bhéarla na
hEireann. An féidir leat smaoineamh ar shamplai breise? Gheobhaidh t
tuilleadh eolais ma chuardaionn tG Hiberno English in ais chuardaigh
Wikipedia.



Téacs 1

Ceann de na deacrachtai is mo, silim, a bhionn ag eachtrannaigh agus iad ag foghlaim
na Gaeilge na an Uséid is ceart a bhaint as an aimsir ghnéthlaithreach. Do mo leithéid,
a togadh le Béarla na hEireann, ni bhionn an deacracht sin ann, mar go bhfuil leagan
den aimsir ghnathlaithreach againn i mBéarla na tire seo. T4 sé¢ ag imeacht i 1éig,
cheapfainn, i nGalltacht an lae inniu, ach tégfaidh s¢ gliin n6 dho eile fail réidh go
hiomlan leis.

Domsa, f6s, ta rud éigin mishasuil ag baint le He talks about the weather all the time.
He does be talking about the weather all the time a bheadh 6 dhiichas agam. Ta maolu
airithe tagtha ar m’usdid den aimsir ghnathldithreach i gcaitheamh na mblianta, go
hairithe agus mé ag meascadh le daoine meanaicmeacha i mBaile Atha Cliath, daoine
a mbeadh an-drochmheas acu ar an gcinedl sin Béarla. Ach nuair a bhim sa mbaile i
Maigh Eo, ag seanchas le mo dhream féin, bionn ‘does bes’ agus ‘do bes’ ag imeacht
go tréan agam.

Ni cuimhneach liom riamh gur dearnadh aon cheartd ar an aimsir ghnathldithreach
agus muid ag dul ar scoil. Ni cuimhneach liom brt ar bith a bheith orainn She tells
stories a ra in ionad She does be telling stories. Spéisitil go leor, sa scoil Ghaeltachta
ar threastail mo bhean uirthi agus i beag, dhéantai géarleantiint ar na ‘does bes’ agus
na ‘do bes’. Droch-Bhéarla a bhi ann agus ni ligfeadh an maistir le ra go raibh droch-
Bhéarla ag a chuid scoldiri, direach mar go raibh an Ghaolainn mar chéad teanga acu.
Fégann sé sin gur minic Béarla nios cruinne, 6 thaobh na gramadai, ag muintir na
Gaeltachta in Eirinn na mar a bhionn ag muintir na Galltachta.

T4 nios mo na leagan amhain den aimsir ghnathlaithreach ar fail in Eirinn. T4 ‘he bes’
cloiste agam (6 mhuintir Mhuineachdin, silim) in ionad ‘he does be’. Go deimhin,
agus mise beag, d’airigh mé i gconai go raibh ‘he does be’ ni b’thearr mar Bhéarla na
‘he do be’, caint a chloisfed ¢ dhaoine a bhi ar thiorbheagdn oideachais. Geardn an
chorcdin leis an gciteal, mar a deir muintir Chiarrai.



Téacs 2

Irish lacks words that directly translate as ‘yes’ or ‘no’, and instead repeats the
verb in a question, possibly negated, to answer. Hiberno-English uses ‘yes’
and ‘no’ less frequently than other English dialects as speakers can repeat the
verb, positively or negatively, instead of (or in redundant addition to) using
‘yes’ or ‘no’.

‘Are you coming home soon?’ ‘I am.’
‘Is your mobile charged?’ ‘It’s not.’

The Irish equivalent of the verb ‘to be’ has two present tenses, one (the present
tense proper or ‘aimsir laithreach’) for cases which are generally true or are
true at the time of speaking and the other (the habitual present or ‘aimsir
ghnathlaithreach’) for repeated actions. Thus, ‘you are’ [now, or generally] is
‘td t0’, but ‘you are’ [repeatedly] is ‘bionn tu’. Both forms are used with the
verbal noun (equivalent to the English present participle) to create compound
tenses.

Some Irish speakers of English, especially in rural areas, especially
Mayo/Sligo in the West of Ireland, use the verb ‘to be’ in English similarly to
how they would in Irish, using a ‘does be/do be’ construction to indicate this
latter continuous present:

‘He does be working every day.’

‘They do be talking on their mobiles a lot.’
‘He does be doing a lot of work at school.’
‘It’s him I do be thinking of.’

Irish has no pluperfect tense: instead, ‘after’ is added to the present continuous
(a verb ending in ‘-ing’), a construction known as the ‘hot news perfect’ or
‘after perfect’. The idiom for ‘I had done X when I did Y’ is ‘I was after doing
X when I did Y’, modelled on the Irish usage of the compound prepositions ‘i
ndiaidh’ and ‘tar éis’: ‘bhi mé tar éis/i ndiaidh/in éis X a dhéanamh, nuair a
rinne mé Y.

‘Why did you hit him?’ ‘He was after showing me cheek.’

A similar construction is seen where exclamation is used in describing a recent
event:

‘I’'m after hitting him with the car!” Téim tar éis ¢ a bhualadh leis an gcarr!
‘She’s after losing five stone in five weeks!’

“Yer man’ (your man) and ‘Yer wan/one’ (your one) are used in referring to an
individual other than the speaker and the person spoken to. They may be used
because the speaker does not know the name of the person referred to...The
phrases are an unusual sort of half-translation of a parallel Irish-language
phrase, ‘mo dhuine’ (literally ‘my person’) and this form exists in Kerry, for



example ‘I was just talking with my man-o here.” Similarly, in Waterford city
‘me man’ is often used, for example ‘I was just talking to me man’. The
nearest equivalents in colloquial English usage would be ‘whatsisname’ and
‘whatsername’. Note also ‘wan’ (particularly common in Munster) for a
female person may be a direct usage of the Irish ‘bean’ (woman).

Somebody who can speak a language ‘has’ a language, in which Hiberno-
English has borrowed the grammatical form used in Irish.

‘She does not have Irish’ — ‘Nil Gaeilge aici’.



